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ت�أثير اللغة العربية على �أدب التتار - الأقلية الم�سلمة في 
بولندا

د. ماجدالينا ليفيت�سكا

الملخ�ص
يمثل �أدب التتار – الأقلية الم�سلمة في بولندا - �أهم و�أغنى جزء من تراثهم الح�ضاري، بالإ�ضافة �إلى �أثر دائم لم�ستوطنات التتار في 
الأرا�ضي البولندية. لا يمكننا �أن نن�سى الأدب الذي ازدهر خلال فترة الانتعا�ش الروحي للنه�ضة والإ�صلاح في مكان ما عند منطقة 
الحدود ال�شرقية البعيدة الذي يبدو �أن الزمن قد تخلى عنه بل على العك�س، فقد تم الاعتراف بذلك الأدب كظاهرة فريدة ذات قيمة 
روحية و�أدبية وثقافية العظيمة تت�ضح لنا من خلال مزيج ا�ستثنائي يجمع بين الح�ضارة الإ�سلامية ال�شرقية والح�ضارة الم�سيحية، 
وهما عن�صران يبدو �أحدهما بعيدا كل البعد عن الآخر، ولكنهما في الحقيقة ين�سجمان ب�شكل مثالي مع بع�ضهما البع�ض، �سواء في 

الحياة المجتمعية �أو في الأعمال الأدبية للتتار.
بولندا،  �أرا�ضي جمهورية  التتار في  ن��شأتها في خلفية م�ستوطنة  ذلك  لتتار، بما في  الأدبية  المخطوطات  البحث على  ين�صب هذا 
�أ�سا�س مقايي�س ال�شكل والمحتوى. وعلاوة على ذلك، تناق�ش الورقة مجالات البحث، بدءا  وال�سمات المميزة وطبائع المخطوطات على 
من ال�صفات التي تميز حال الأبحاث التي �أجريت على المخطوطات من وجهة نظر معينة، من خلال خ�صائ�ص البحث الحالي في هذا 
ال��شأن، والم�ؤ�س�سات التي تجري الأبحاث وتقوم بالتن�سيق بينها وبين الأن�شطة الدولية في نطاق البحث وتحرير وتعميم الق�ضايا التي 

تت�صل بكل ما كتب في هذا المجال.

تاريخ م�ستوطنة التتار في 
الأرا�ضي البولندية 

التاتارية  المخطوطات  تطور  يرتبط 
وثيقا  ارتباطا  الفريدة  و�شخ�صيته  الأدبية 
ن��شأت  التي  القبيلة  هذه  م�ستوطنة  بتاريخ 
ليتوانيا  دوقية  في  المنغولية  ال�سهوب  من 
الملك  عهد  �إلى  تاريخها2  يرجع  الكبرى1. 
-1305(  )Giedimin( جيديمينا�س 
1341(. وتظهر �أول �إ�شارة �إلى التتارالذين 
من  �سجلات  في  ليتوانيا  في  يعي�شون  كانوا 
وادينج  لوكا�س  الإيطالي  الفرن�سي�سكان 
)Lukas Wadding(: "غادر �إخوتنا ليعلنوا 
حيث  ليتوانيا،  �أرا�ضي  في  الم�سيح  تعاليم 
وجدوا �أمة كاملة غرقت في �أخطاء بربرية 
وتعبد النار، ومن بينهم �سكيثينيون قادمون 

من بلد خان ي�ستخدمون اللغة الآ�سيوية في 
الأولى  المعلومات  �أن  حين  في  �صلواتهم"3، 
العرقية  المجموعة  ا�سم هذه  مع  التتار  عن 
 Jan( دووغو�ش  يان  �سجلات  في  مذكورة 
 )Aleksander( "�ألك�سندر   :)Długosz

ليتوانيا،  دوق   ،)Witold( فيتولد  �أي 
�سفيدريغيووا  بولي�سواف  مع  التوفيق  بعد 
�أراد   )...(  )Bolesław Świdrygiełła(
�شرع  م�سيحي،  دوق  �أنه  نف�سه  يثبت  �أن 
هاجم   )...( التتار.  �ضد  غارة  �أول  في 
الم�ستوطنة الرئي�سية لهم و�أخذ العديد من 
البربر مع زوجاتهم والأطفال والما�شية �إلى 

ليتوانيا"4.
مرحلتان  التتار  لم�ستوطنة  وكانت 
القرنين  طوال  منها،  الأولى  �أ�سا�سيتان، 

ترتبط  كانت  ع�شر  والخام�س  ع�شر  الرابع 
امبراطورية  من  التتار  ال�سكان  تدفق  مع 
على  تقع  التي  والخانات  الذهبي  الح�شد 
حركة  وا�ستندت  الفولغا،  نهر  �ضفاف 
الهجرة هذه �إلى الأ�سلمة الإجبارية التي قام 
بها �أوزبك خان )1312 -1342(، ولكن في 
�آ�سيا  �إلى غرب  الهجرة  النهاية، لم تحمي 
التتار من الأ�سلمة. ويرجع تطور م�ستوطنة 
الأكبر  الدوق  �إلى  الفترة  هذه  في  التتار 
 )1430-1392(Witold فيتولد   لتوانيا 
الع�سكرية  الخدمة  مقابل  في  قام  الذي 
التيوتونية  الفر�سان  قتال  في  وم�ساعدة 
)مع  والامتيازات  التتار  �أرا�ضي  بمنح 
في  �ساهمت  والتي  الدين(،  حرية  �ضمان 
المرحلة  �أما  ليتوانيا.  �إلى  الهائل  الانتقال 
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مر  على  فوقعت  الم�ستوطنة  من  الثانية 
القرون من القرنين ال�ساد�س ع�شر وال�سابع 
ب�سبب  البداية  في  ع�شر،  والثامن  ع�شر 
�أ�سرهم  تم  الذين  الحرب  �أ�سرى  ا�ستقرار 
ب�سبب هجرة  ثم  القرم،  خلال الحرب مع 
�أ�ستراخان  وخانات  قازان  من  المدنيين 
هربا من الاحتلال الرو�سي. وبحلول نهاية 
�إقليم  التتار في  ا�ستقر  ال�سابع ع�شر  القرن 
يان  الملك  منحهم  حيث  البولندية،  المملكة 
 )Jan III Sobieski( �سوبي�سكي  الثالث 
بودلا�سي  منطقة  في  الأرا�ضي  ملكية 

    .5)Podlasie(
بعد تق�سيم و�سقوط جمهورية بولندا، 
�أ�صبحت غالبية الأرا�ضي التي ا�ستقر فيها 
التتار جزءا من القي�صرية  الرو�سية، بعد 
منطقة  )با�ستثناء  الأولى  العالمية  الحرب 
كانت  ليتوانيا(  لجمهورية  التابعة  كوفنو 
�ضمن �أرا�ضي بولندا الم�ستقلة. بعد الحرب 
العالمية الثانية، عندما فقدت بولندا منطقة 
 )Kresy Wschodnie( ال�شرقية  كري�سي 
�أرا�ضي  في  التتار  يعي�ش  م   1945 �سنة  في 

بولندا وليتوانيا ورو�سيا البي�ضاء6. 
�إن وجود التتار �ست مئة �سنة في هذه 
داخل  �سنة   350 ذلك  في  )بما  الأرا�ضي 
جزءا  جعلهم  لبولندا(  الحالية  الحدود 
التمييز  �سيما  ولا  البولندية،  الدولة  من 
بولندا  لجمهورية  الع�سكري  التاريخ  في 
�أجل  من  الكفاح  في  الم�شاركة  خلال  من 
الحرية والا�ستقلال. ولعب التتار دورا هاما 
الرئي�سية  الع�سكرية  الأحداث  جميع  في 
ثلاثة  حرب  ذلك  في  بما  بولندا  تاريخ  في 
ع�شر عاما في الفترة من 1458 �إلى 1466 
�إلى  ياجيلونت�شيك  فلادي�سلاف  وغارة  م، 
م،   1471 �سنة  في  الت�شيكية  الجمهورية 
�سنة   في   )Buczyna( بوجينا  في  معارك 

1588وت�سيت�سورا )Cecora( في �سنة1620  
م   1621 �سنة  في   )Chocim( وحوت�سيم 
�سنة  في   )Beresteczko( وبيري�ستيت�شكو 
ال�سويدية  البولندية  الحرب  م،   1651
في  بار  في  الع�سكري  م،   1655 �سنة  في 
وانتفا�ضة  م   1772 �إلى   1768 من  الفترة 
�سنة  في   )KoŚciuszko( كو�ستيو�شكو 
1794 م، ثورة نوفمبر في �سنة 1830 م ثورة 
يناير في �سنة 1863 م، وكذلك في الحرب 

العالمية الأولى والثانية7.

تاريخ المخطوطات التتارية
التتار في  م�ستوطنة  تاريخ  �أن  في حين 
بها  معترف  ق�ضية  هو  البولندية  الأرا�ضي 
ب�شكل جيد وناق�شها الم�ؤرخون والم�ست�شرقون 
بالتف�صيل، ف�إن م��سألة �أ�صول �أدب التتار8 
من  المخطوطات  لأن  مف�سرة  غير  تظل 
�أقدم فترة لم تنجو، والن�ص الأول المعروف 
يثير  التتار  فيه و�صف  الذي نجد  للعلماء9 
الافترا�ضات  الأ�صالة10.  على  اعترا�ضات 
غير المبا�شرة بما في ذلك التحليل الكتابي 
حول  والبحوث  للمحتوى  والفيوليولوجي 
ت�أثير  ذلك  في  )بما  التاريخي  ال�سياق 
والإ�صلاح  البروت�ستانتي11  الإ�صلاح 
�أن  لافترا�ض  �أ�سا�سا  تعطي  الم�ضاد12(13 
في  تحدث  الأدبية  التتار  مخطوطة  ولادة 
ع�شر.  ال�ساد�س  القرن  من  الثاني  الن�صف 
�أما انتهاء عملية ت�شكيل وتطور مخطوطات 
التتارية فكان في نهاية القرن الثامن ع�شر.

يمكن  التي  المحددات  �أن  يفتر�ض 
المخطوطات  تطور  �أ�سباب  اعتبارها 
هو  �أولها  عاملين.  �إلى  الأدبية  التتارية 
�أدت  التي  اللغوي،  الا�ستيعاب  عملية 
وثقافية  عرقية  �أقلية  كانوا  الذين  التتار، 
�أمر  لفقدان  الجديد،  البلد  في  ودينية 

التركية(  )اللهجات  الخا�صة  لغتهم 
الات�صالات  ت�سهل  التي  ال�شرقية  واللغات 
والممار�سات  التركية(  )اللغة  م�سلمين  مع 
التي  للغات  العربية(14  )اللغة  الدينية 
كانت ت�ستخدم في دوقية ليتوانيا الكبرى �أي 
العملية  كانت  والبيلارو�سية15.  البولندية 
القرن  منذ  م�ستمرا  تقدما  �شهدت  التي 
الثاني  الن�صف  في  وانتهت  ع�شر  الخام�س 
الأ�سباب  �أحد  ع�شر  ال�ساد�س  القرن  من 
التي �أدت �إلى القيام ب�أن�شطة تتعلق بترجمة 
التي  ال�سلافية  اللغات  �إلى  الدينية  الكتب 
يعرفها التتار، من جهة، �أجبرتهم الم�سائل 
العربية  الن�صو�ص  ا�ستخدام  على  الفقهية 
�أخرى  ناحية  ومن  الدينية،  ممار�ستهم  في 
ظروف  في   - الن�صو�ص  هذه  �أ�صبحت 
 - وجذوره  الإ�سلام  م�صادر  من  العزلة 
الناقل الوحيد لمعرفتهم الدينية. كانت هذه 
�سمحت  التي  الأ�سا�سية  المادة  هي  الكتب 
بالحفاظ  الكبرى  ليتوانيا  دوقية  في  للتتار 
على هويتهم العرقية وهويتهم الثقافية16، 
ما  على   - ع�شر  ال�ساد�س  القرن  في  والتي 
يبدو - تم تحديدها فقط من خلال الدين 
�أثر  الذي  الآخر  والعن�صر  – الإ�سلام17. 
مخطوطات  وتطوير  ت�شكيل  على  بالت�أكيد 
وهو  التاريخي،  ال�سياق  في  هو  التتارية 
والروحي  الثقافي  بالإحياء  مرتبط 
ع�صر  �إلى  المن�سوبة  بولندا  لجمهورية 
مجتمع  �أدى  الذي  والإ�صلاح  النه�ضة18 
يعك�س  الخا�ص  �أدبهم  �إنتاج  �إلى  التتار 

تفرده وتوفير جوهر تراثهم الثقافي19.

ال�سمات المميزة للمخطوطات 
التتارية

من بين ال�سمات المميزة للمخطوطات 
�أ  الأدبية التتار يجب ذكر ال�سمات التالية: 
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- �شكل الكتب، ب - عدم الك�شف عن هوية 
الم�ؤلفين، ت - التعددية اللغوية الناتجة عن 
وجود الطبقة اللغوية ال�سلافية )البولندية 
)العربية  وال�شرقية  والبيلارو�سية( 
والتركية والفار�سية(، ث - طريقة الكتابة 
�أي الا�ستخدام الح�صري للأبجدية العربية 
والن�صو�ص  ال�شرقية  الن�صو�ص  لتدوين 

ال�سلافية المت�ضمنة في محتوى الكتب.

�أ - �شكل الكتب
�أثرت على �شكل الكتب – مخطوطات 
�أولهما، وهو ذو �أهمية خا�صة،  - عاملان. 
الإنتاج  تقاليد  �إلى  �إ�شارة  بالت�أكيد  كان 
خا�صة  الإ�سلام،  عالم  في  الموجود  الأدبي 
كان  والذي  الديني،  بالأدب  يتعلق  فيما 
خ�ضع  قد  الخط  م�ستوى  ارتفاع  ب�سبب 
�سياق  وفي  جداً  مت�أخرة  طباعة  لعملية 
اليدوي  الن�سخ  �أ�صبح  الدينية  الن�صو�ص 
الدينية.  الممارا�سات  من  نوعا  للكتب 
الثقافي  ال�شكل  كان  ذلك،  �إلى  بالإ�ضافة 
�أي  المخطوطة،  �شكل  ت�أثيرعلى  له  المحلي 
لفترة  المميزة  المخطوطات  �إلى  العودة 

ال�سارماتية20. 

ب - عدم الك�شف عن هوية الم�ؤلفين 
الم�ؤلف  هوية  عن  الك�شف  عدم  يعتبر 
المخطوطات،  �أدب  لجميع  نمطية  كميزة 
وهي مميزة �أي�ضا لأعمال الأدبية التتارية. 
وهما:  معروفان  للم�ؤلفين  ا�سمان  فقط 
"الكتاب"  م�ؤلف   -  )Hodyna( حودينا 
بن  و�أوريا�ش  م   1645 �سنة  في  الم�ؤرخ 
م�ؤلف   )Urjasz syn Ismaila( �إ�سماعيل 
م،   1686 �سنة  في  الم�ؤرخ  "التف�سير" 
هذه  من  الن�سخ  م�ؤلفي  من  العك�س  على 
عن  يك�شفون  ما  غالبا  الذين  المخطوطات 

مع  بالت�أكيد،  الن�سخة.  نهاية  في  �أ�سمائهم 
معرفة  في  الاتقان  الاعتبار  عين  في  الأخذ 
الأخرى  ال�شرقية  واللغات  العربية  للغة 
المخطوطات  م�ؤلفي  عند  المعرفة  و�سعة 
بما  عملهم،  طبيعة  عن  الناتجة  التتارية، 
ال�سلافية  ن�صو�ص  وتكيف  تجميع  ذلك  في 
وال�شرقية، كانوا ممثلين النخبة المثقفة في 
مجتمع التتار. ما هو مهم في هذا ال�سياق، 
ال�شخ�صية،  معلوماتهم  اكت�شاف  ا�ستحالة 
التتاري  الأدبي  للناتج  المجهول  والطابع 
التعريف  عملية  في  كبيرة  �صعوبة  ي�سبب 
�إلى  ي�ستند  �أن  �إلا  والذي لا يمكن  الزمني، 
الافترا�ضات غير المبا�شرة: التحليل اللغوي 
وال�سياقي تواريخ الن�سخ اللاحقة من الكتب 
�إلى  وما  والاجتماعي  التاريخي  وال�سياق 

ذلك21.

ت - التعددية اللغوية
هي  التتار  لمخطوطات  �أخرى  ميزة 
التعددية اللغوية، التي تنعك�س في الت�شابك 
اللغات  �أي  ال�شرقية،  للطبقة  المتبادل 
العربية والتركية، ونادرا ما اللغة الفار�سية 
�أي�ضا، والطبقة ال�سلافية التي تمثلها اللغة 
الحدودية  المناطق  في  تحدث  البولندية 
 )Kresy( بكري�سي  ت�سمى  ال�شرقية 
واللغة  تطورها  من  الأولية  المرحلة  في 
الأخير  هذا  يحتوي  القديمة.  البيلارو�سية 
والت�أثيرات  الاقترا�ضات  من  العديد  على 
والعربية  )التركية-التتارية  ال�شرقية 
والفار�سية(، في الغالب في نطاق المفردات 
الن�صو�ص  �إن  بالدين.  المتعلقة  والعبارات 
بال�صلاة  مت�صلة  �أولا  هي  ال�شرقية 
الآيات  ومعظمها  الدينية،  والطقو�س 
وال�سور القر�آنية بالعربية، وكذلك ن�صو�ص 

ال�صلاة باللغة العربية والتركية22. 

ث - طريقة الكتابة
بالعن�صر  الأمر  يتعلق  ما  بقدر 
وهي  التتارية  المخطوطات  الأكثر تميزا في 
الح�صري  الا�ستخدام  �أي  الكتابة  طريقة 
ال�شرقية  الطبقة  لكتابة  العربية  للأبجدية 
الإ�شارة  كانت  للن�صو�ص23  وال�سلافية 
الطابع  وخا�صة  المخطوطات،  ثقافة  �إلى 
�إن  الإ�سلام.  عالم  في  موجودة  الديني، 
من  بدلا  العربية  الأبجدية  تبني  �أ�سا�س 
)اللاتينية(  ال�سلافية  الأبجدية  ا�ستخدام 
هو �إحترام خا�ص للكتب الدينية الأ�سلامية 
في  ت�ستخدم  كانت  التي  العربية  واللغة 
الخا�صة  القيمة  لأن  الكريم،  القر�آن  كتابة 
للكتب الدينية �شملت لي�س فقط محتواها، 
الأحرف  ذلك  في  بما  �شكلها،  �أي�ضا  ولكن 
الا�ستخدامها  التي تم  العربية(  )الأبجدية 
العربية  الأبجدية  كانت  الكتابة.  في 
واجهات  على  النقو�ش  في  �أي�ضا  م�ستعملة 
وكثيرا  والبيوت  الم�ساجد  وزخرفة  المقابر 
ما في الكتابات الخا�صة )المرا�سلة والوثائق 
التتار،  ي�ستخدم  الوثائق(. وكان  وتوقيعات 
الأولية  معرفتهم  فقدان  من  الرغم  على 
الممتازة باللغات ال�شرقية على مر القرون، 
الكتابة العربية حتى بداية القرن الع�شرين. 
ال�سياق،  هذا  في  خا�ص  ب�شكل  مهم  هو  ما 
تم  قد  العربية  الأبجدية  تكون  �أن  يجب 
�أن  �أو  ال�سلافية،  الن�صو�ص  لكتابة  تكييفها 
لهذه  ال�صوتي  النظام  في  دقة  �أكثر  تكون 
اللغات من خلال �إدخال الحروف الإ�ضافية 
الحروف  لبع�ض  ال�صوتية  القيمة  وتغيير 

الموجودة24. 

ت�صنيف المخطوطات التتارية 
التتارية  المخطوطات  ت�صنيف  �أف�ضل 
دروزد  �أنجي  اقترحه  ت�صنيف  هو 
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معايير  �إلى  ا�ستنادا   )Andrzej Drozd(
بتحديد  ي�سمح  وهو  وال�شكل  المحتوى 
الكتب  �أ -  التالية من المخطوطات:  الأنواع 
 rękopis Koranu، :الأ�سا�سية بما في ذلك
الكتب   - ب   ،tefsir،  kitab، chamaił
 tedżwid، sufra، ت�شمل:  الم�ساعدة 
يمثلها:  التي  التمائم   - ت   ،wokabularz

 – ث    ،daławar، hramotka، nuska

.muhir25و tablica :المجموعة الأخيرة

�أ - الكتب الأ�سا�سية
البولندية  rękopis Koranu)باللغة 

"مخطوطة القر�آن الكريم"( – هذا النوع 
�شعبية  الأكثر  التتارية  المخطوطات  من 
الأ�سا�سي  عن�صره  يعد   .chamaił جانت 
المقد�س  الم�سلمين  لكتاب  الكامل  الن�ص  هو 
كما  العربية،  باللغة  الكريم(  القر�آن  )�أي 
ال�صلوات  من  بمجموعات  ثراء  يزداد  �أنه 
قواعد  تو�ضح  التي  وبالمعلومات  والأدعية 
الأولى  ال�صفحات  في  و�ضعت  تلاوة، 
وب�صرف  الأحيان،  بع�ض  في  والأخيرة. 
النظر عن مكونات المحتوى المذكورة �أعلاه، 
معلومات  الكريم  القر�آن  مخطوطة  ت�شمل 
كانت  حيث  النوايا،  قائمة  مثل  �إ�ضافية، 
ن�ص  �أو  المنا�سبة،  القر�آنية  الآيات  تقر�أ 
�سورة ي�س. ت�صل عدد �صفحات مخطوطات 
 300-200 بين  ما  عادة  الكريم  القر�آن 
�صفحة من الحجم ال�سائد 20 × 17 �سم. 
والع�شرين كانت  التا�سع ع�شر  القرنين  وفي 
غالبية  تملكها  حوزة  في  المخطوطات  تلك 
�إلى  جيل  من  نقلها  وتم  التترية  العائلات 
هذه  فتوجد  الحا�ضر  الوقت  �أما  جيل26. 
المتاحف  في  التتارية  الكتب  من  النوعية 
بيالي�ستوك  في  التاريخ  متحف  التالية: 
 ،Museum of History in Białystok

فيلنيو�س  في  الليتواني  الوطني  المتحف 
 Lithuanian National Museum in

البيلارو�سي  الوطني  المتحف   ،Vilnius

 Belarusian غرودنو  في  الدين  لتاريخ 
 National Museum of History of

التاريخ  متحف   ،Religion in Grodno

 History and ب�سكوف  في  والآثار 
Archaeology Museum in Pskov، وفي 

في  للعلوم  البيلارو�سية  الأكاديمية  مكتبة 
 the library of the Belarusian مين�سك 

.Academy of Sciences in Minsk

العربية  اللغة  من  ي�أتي  )ا�سم   tefsir
الكريم(  القر�آن  "تف�سير  �أي  "تف�سير" 
التتارية  المخطوطات  �ضخمة  مجموعة   -
الكريم  للقر�آن  الكامل  الن�ص  على  تحتوي 
مع الترجمة �إلى اللغة البولندية بين ال�سطور 
تدعمها طبقة التف�سير. وعلى الوتيرة ذاتها 
)مخطوطة  �أعلاه  المو�صوفة  للمخطوطات 
القر�آن الكريم( ت�شتمل العنا�صر الإ�ضافية 
وو�صف  والأدعية  ال�صلوات  على  للمحتوى 
�صفحات  في  مذكورة  الكريم  القر�آن  تلاوة 
الافتتاح والختام. ونظرا لأن �صفحات هذه 
المخطوطات كانت كثيرا ما ت�صل �إلى 400 
�أو 500 �صفحة )بالحجم المحدد حجم 20 
× 35 �سم( كانت غالباً ما تطلبها مجموعة 
من  "الأبري�شية" ب�صفتها  �أبناء  من  كاملة 
ومما  للم�سجد.  التابعة  "الوقف"  �أعمال 
هذا  بمو�ضوعنا  تماما  ال�صلة  وثيق  هو 
�صدور  حتى  ظلت  المخطوطات  تلك  �أن 
عام  في  الكريم  للقر�آن  البولندية  الترجمة 
لتعريف  الأ�سا�سي  الم�صدر  هي  م   1858
التتار بم�ضمون كتاب الم�سلمين المقد�س27. 
من  مجموعات  في  المخطوطات  هذه  توجد 
الليتواني  الوطني  المتحف  التالية:  المتاحف 
 Lithuanian National فيلنيو�س  في 

Museum in Vilnius، وفي مكتبة جامعة 

 the library of the Vilnius فيلنيو�س 
العلوم  �أكاديمية  ومكتبة   ،University

 Library of the Belarusian البيلارو�سية
الإدارة  ومكتبة   ،Academy of Sciences

بطر�سبورغ  �سانت  لجامعة  ال�شرقية 
 Library of the Oriental Department

ومكتبة   ،of St. Petersburg University

 F. لندن  في  البيلارو�سية  �سكورينا  ف. 
 Skoryna Belarusian Library in

.London

العربية  اللغة  من  ي�أتي  )ا�سم   kitab
هي   - "كتيب"(  �أو  "كتاب"  �أي  "كتاب" 
المخطوطات التتارية بمحتوى وحجم متنوع، 
تعليميا،  دورا  يلعب  �أدب  من  نوعا  تمثل 
كما  الدينية.  الأمور  مع  يتعامل  ما  وعادة 
�أنها تت�ضمن ق�ص�ص الأنبياء وال�شخ�صيات 
وق�ص�صا  الأخرى،  ال�شهيرة  الإ�سلامية 
القر�آن  و�إلى  النبوية  ال�سنة  �إلى  ت�ستند 
تتغلق  ور�ؤى  المقد�س،  والكتاب  الكريم 
�أخلاقية،  حكما  القيامة،  ويوم  بالح�ساب 
ال�صلوات،  و�أداء  بالتقوى  تتغلق  ون�صو�ص 
�سور  لبع�ض  وتعليقات  نبوية،  و�أحاديث 
�أركان  و  العبادات  و�صف  الكريم،  القر�آن 
الإ�سلامية،  ال�شريعة  وتو�صيف  الدين، 
�إلى  ت�شير  ون�صو�صا  دينية،  ومجادلات 
اللغتين  من  والمفردات  ال�سحر،  �أعمال 
التركية والعربية، وغلم التجويد، و في �أحيان 
قليلة نجد ن�صو�صا غير دينية �أغلبيتها هي 
ن�صو�ص �شرقية وبولندية قديمة. قد ي�صل 
عدد ال�صفحات هذه المخطوطات عادة ما 
بين 150 و 300 �صفحة، وتتراوح �أحجامها 
 17 ×  20 �إلى  �سم   35 ×  20 بين  ما  من 
والع�شرين،  ع�شر  التا�سع  القرنين  في  �سم. 
الكتب عدد �ضئيل جدا  تلك  كانمن يمتلك 
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هذا  يتوافر  التتارية28.  العائلات  من 
النوع من المخطوطات في مجموعة المتحف 
 Lithuanian الوطني الليتواني في فيلنيو�س
 ،National Museum in Vilnius

ومجموعة مكتبة �أكاديمية العلوم الليتوانية 
 Library of the Lithuanian Academy

 Kazanومكتبة جامعة كازان ،of Sciences

University Library، والمكتبة البريطانية 

.British Library in London في لندن
اللغة  من  ي�أتي  )ا�سم   chamaił
الذي  "ال�شيء  �أي  "حمائل"  العربية 
يحمله ال�شخ�ص معه"( وهو بالت�أكيد �أكثر 
المخطوطات التتارية �شيوعا، ويحمل بع�ض 
ولذلك  والأدعية،  ال�صلاوات  كتاب  �سمات 
المو�ضوعات  متنوعة  ن�صو�ص  على  يحتوي 
الإ�سلامية،  المنا�سك  تو�صيف  مثل  الدينية 
وطقو�س  وال�صلوات  الو�ضوء  ذلك  في  بما 
والختان  المولود  ت�سمية  مثل  الحياة  دورة 
باللغتين  الأدعية  ومجموعات  والزفاف، 
المنا�سبات  و�صيغ  والتركية،  العربية 
 )zikr( الذكر  مثل  التقوى  وطقو�س 
التقويم  وجداول   ،)chikmiet( والحكمة  
ما  غالبًا  الهجري(.  )التقويم  الإ�سلامي 
ال�سحر  لأعمال  ن�صو�صا  �أي�ضا  ت�ضمن 
الأمرا�ض  )ل�شفاء  بالتراتيل  الدعاء  مثل 
ال�شريرة(،  الأرواح  طريق  عن  النف�سية 
و�أدعية   ،)fał( بالف�أل   ي�سمى  والتكهن 
لل�شفاء  ال�سحرية  و�صيغ  �أخرى،  ق�صيرة 
قمنا  ما  و�إذا   .)talsim( بطلا�سم  ت�سمى 
المحتوى  الناحية  من   chamaił بت�صنيف 
نوعين:  بين  التمييز  فيمكن  والغر�ض 
 )mołła( الفقهاء  ي�ستخدمنه  الذي  النوع 
بمن  الخا�ص  والنوع  الطقو�س  لممار�سة 
يقوم  لكي  ال�شعوذية  �أعمال  في  يتخ�ص�ص 
بممار�سة �أ�سحارهم وتكهناتهم. ومع ذلك، 

نادرا ما نجد تلك المخطوطات في �صيغتها 
تت�ضمن  كونية  �سمة  تكون ذات  بل  البحتة، 
ال�سحر  و�أعمال  الطقو�س  عنا�صر  من  كل 
والعبادات  الممار�سات  تو�صيف  جانب  �إلى 
الفردية. يتكون chamaił من 100�إلى 300 
من  الأحوال  �أغلبية  و�أحجامها في  �صفحة، 
�سم.   10 ×  15 �إلى  �سم   8 ×  10 بين  ما 
كانت  والع�شرين  ع�شر  التا�سع  القرنين  في 
من  �أكثر  �أو  واحدا  تمتلك  تتار  عائلة  كل 
منت�شرة  �أنها  كما  المخطوطات29.  هذه 
ومجموعات  الخا�صة  المجموعات  في  تماما 
التاريخي  المتحف  ذلك  في  بما  المتاحف، 
 Historical Museum in بيالي�ستوك  في 
الليتواني  الوطني  المتحف   ،Białystok
 Lithuanian National فيلنيو�س  في 
الوطني  المتحف   ،Museum in Vilnius

مين�سك  في  الدين  لتاريخ  البيلارو�سي 
 Belarusian National Museum of

History of Religion in Minsk، المكتبة 

 National لفوف  في  الوطنية  العامة 
مكتبة   ،Public Library in Lvov

ق�سم  والإ�سلامية  العربية  الدرا�سات 
 Library of the Arab and جامعة وار�سو
 Islamic Studies Department of the

University of Warsaw، مكتبة غدان�سك 

غدان�سك  في  للعلوم  البولندية  للأكاديمية 
 Gdańsk Library of the Polish

 ،Academy of Sciences in Gdańsk

في  البيلارو�سية  العلوم  �أكاديمية  مكتبة 
 Library of the Belarusianمين�سك
Academy of Sciences in Minsk، مكتبة 

الق�سم ال�شرقي من جامعة �سانت بطر�سبرغ 
 Library of the Oriental Department

مكتبة   ،of St. Petersburg University

 University Library ليبزيج  في  الجامعة 

في  البريطانية  المكتبة  وفي   ،in Liepzig

.British Library in London لندن

ب - الكتب الم�ساعدة
من  ي�أتي  )ا�سم  التجويد   tedżwid

تعلم  كتاب  �أي  "تجويد"  العربية  اللغة 
تلاوة القر�آن الكريم( - هو نوع خا�ص من 
قواعد  تو�ضح  التركية  باللغة  المحا�ضرات 
المقد�س  الم�سلمين  لكتاب  والتلاوة  النطق 
و/ البيلارو�سية  اللغة  �إلى  الترجمة  مع 
نادر   tedżwid ال�سطور.  بين  البولندية  �أو 
عن�صرا  ي�شكل  الأحيان  بع�ض  في  جدا، 
الأخرى  المخطوطات  محتوي  من  �إ�ضافيا 
مثل kitab وchamaił30. يمكن العثور على 
التتارية في مجموعة  الكتب  من  النوع  هذا 
فيلنيو�س  في  الليتواني  الوطني  المتحف 
 Lithuanian National Museum in

�أكاديمية  مكتبة  مجموعة  وفي   Vilnius

 the مين�سك  في  البيلارو�سية  العلوم 
 Library of the Belarusian Academy

.of Sciences in Minsk

العربية  اللغة  من  ي�أتي  )ا�سم   sufra

 – "كتيب"(  �أو  "كتاب"  �أي  "�سفر" 
تحتوي  الحجم  �صغيرة  تتارية  مخطوطات 
الكريم،  القر�آن  من  الثلاثين  الجزء  على 
وهي نوع من الكتيبات التعليمية الم�ستخدمة 
مرا�سم  �أي�ضا  وتت�ضمن  الأطفال،  لتعليم 
ال�صلاة على الميت خلال الليلة التي ت�سبق 

الجنازة31.
البولندية  اللغة  )من   wokabularz

�أطلقه  الذي  الا�سم  "معجم"  يعني 
المخطوطات  هي   - التتار(  ولي�س  الاحثين 
وفقًا لم�صطلح   - التي تحتوي على  التتارية 
والعبارات  المعجمية  الم�صادر   - الا�سم 
و/ البولندية  �إلى  ترجماتها  مع  والتعابير 
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هذا  على  العثور  يمكن  البيلارو�سية32.  �أو 
النوع من المخطوطات في مجموعة المتحف 
 Lithuanian الوطني الليتواني في فيلنيو�س

.National Museum in Vilnius

ت - التمائم
اللغة  من  ي�أتي  )ا�سم   daławar

من  "مجموعة  �أي   "du‘ālar" التركية 
مع  لفيفة  �شكل  الأدعية"( - مخطوطة في 
المتوفى  مع  القبر  في  ت�ضع  الأدعية  قائمة 
المخطوطات  من  حيوية  الأكثر  النوع  وهي 
يومنا  حتى  تمار�س  تزال  لا  لأنها  التتارية 
هذا. وهي تت�ألف من مقتطفات من القر�آن 
المختارة(  والآيات  ال�سور  )بع�ض  الكريم 
والأدعية.  التوبة  و�صلوات  الإيمان  ومبادئ 
الغر�ض منها هو م�ساعدة المتوفى في تحقيق 
النتيجة الإيجابية في يوم القيامة. يتم و�ضع 
الجزء الرئي�سي من هذه المخطوطة )طوله 
في  مطوية  �سم(   15-8 وعر�ضه  م   15-5
على  لفة  في  مدلفنة  �أو  م�سطحة  حزمة 
�إدخاله في القبر، بينما تو�ضع  الج�سد بعد 
 nuskaب ت�سمى  التي  الإ�ضافية،  الأجزاء 
على �شكل بطاقات �صغيرة فوق جبين الميت 
البطاقات  �أما  يديه،  وبين  و�صدره  وفمه 
 –  muhirczyki وهي   - حجما  الأكبر 
حوائط  في  توجد  التي  الألواح  على  فتعلق 
القبر33. وقد حفظت تلك المخطوطات في 
مجموعات المتحف التاريخي في بيالي�ستوك 
 Historical Museum in Białystok
فيلنيو�س  في  الوطني  الليتواني  والمتحف 
 Lithuanian National Museum in

.Vilnius

اللغة  من  ي�أتي  )ا�سم   Hramotka

"الكتابة"  البيلارو�سية „hramotka” �أي 
عبارة  هي   - الحجم"(  �صغيرة  "كتابة  �أو 

النا�س  ي�ضعها  التي  الأدعية  لفائف  عن 
المخطوطات  �أكثر  ووتمثل  ملاب�سهم،  فوق 
ا�سم  �أي�ضا  عليها  يطلق  انت�شارا.  التتارية 
في  تو�ضع  التي  اللفائف  مثل   daławar

�أنها ت�صنع بطريقة مماثلة لها  القبور كما 
)ويتم و�ضعها في حامل �صغير تحت الذراع 
 daławar �إلى  التق�سيم  ثم  ومن  الأيمن(، 
و  الدفن(  مرا�سم  مع  )المتعلقة  جنائزية 
ت�شتمل   .hramotka �أي  وقائية   daławar

هذه المخطوطة، التي يبلغ طولها عادة 6-2 
القر�آن  �آيات  على  �سم،   12-4 وعر�ضها  م 
وذلك  والأدعية  الإيمان،  ومبادئ  الواقية، 
حتى ت�ضمن للإن�سان عدم ارتكاب الخطايا 
على  ت�شتمل  كما  الحياة.  في  والتوفيق 
 .talsimب ت�سمى  �سحرية  و�أ�شكال  �صيغ 
خا�صة  مجموعة   hramotka �ضمن  تقع 
تحمي  التي  ال�صيغ  على  تحتوي  للأطفال 
من الأمرا�ض وت�سلم للأطفال �أثناء مرا�سم 
ت�سميتهم34. �إن المخطوطات من هذا النوع 
المتاحف  مجموعات  في  متوافرة  لي�ست 
بالمخطوطات  تحتفظ  التي  والمكتبات 
التتارية الأخرى، �إنما توجد في المجموعات 

الخا�صة للعائلات التتارية.
العربية  اللغة  من  ي�أتي  )ا�سم   nuska

 – "مخطوطة"(  "قطعة" �أو  "ن�سخة" �أي 
التي  التتارية  المخطوطات  عن  عبارة  هي 
تتماثل خ�صائ�صها مع hramotka، وغالبا 
اللغة  duajka)من  با�سم   �إليها  ي�شار  ما 
العربية "دعاء"(، حيث ت�أتي في �شكل قطعة 
مقتطفات  على  تحتوي  الورق  من  �صغيرة 
العربية،  الأدعية  chamaił - ن�صو�ص  من 
هذه  يو�ضع  ال�شفائية.  ال�سحر  و�أعمال 
مختلفة  على  تعلق  حوامل  في  المخطوطات 
�أع�ضاء الج�سم، �أو تثبت على �أطر الأبواب، 
�أو تو�ضع في حفرة تحت �أعتاب الأبواب35. 

توجد هذا النوع من المخطوطات التتارية في 
بيالي�ستوك  في  التاريخي  المتحف  مجموعة 
 Historical Museum in Białystok
في  وكذلك  الأخرى  المتاحف  مجموعة  و 

المجموعات الخا�صة للعائلات التتارية.

ث – المجموعة الأخيرة
اللغة  من  ي�أتي  )ا�سم   Muhir

هي   - "خاتم"(  �أي   "muhr" التركية 
على  تحتوي  مزخرفة  ن�سيجية  بطاقات 
والأماكن  والمباني  المواد  �صور  �أو  نقو�ش 
كانت  ال�سحري.  �أو  المقد�س  الطابع  ذات 
وظيفتها التزيين وتجميل الأماكن الداخلية 
حماية  �إلى  بالإ�ضافة  والمعابد  المنازل  من 
النوع  هذا  م�ضمون  �أما  و�سكانها.  المنازل 
هناك  فكان  التتارية  المخطوطات  من 
)�أو�صاف  النق�ش  ب�شكل  الرئي�سي  المو�ضوع 
للطقو�س ون�صو�ص العبادات، �آيات القر�آن 
البولندية،  اللغة  �إلى  ترجماتها  مع  الكريم 
للأماكن  �صورة  �أو  �أخلاقية(  �إر�شادات  �أو 
زخرفية  عنا�صر  بجانبها  يوجد  المقد�سة 
وهند�سية  خطية  ت�صاميم  �شكل  على 
�إ�سلامية،  �شعارات  �أو  ومعمارية  ونباتية 
على   muhir �إلى  تق�سيمها   جاء  هنا  ومن 
�صورة.  �شكل  على   muhirو نقو�ش  �شكل 
كما �أن هناك مجموعة منف�صلة تتكون من 
 muhir المخطوطات التي تتعلق مع ا�سم �أي
جدا36.  نادرة  �أنها  �إلا  خاتم  �شكل  على 
من  غنيا  جزءا  المخطوطات  هذه  ت�شكل 
بيالي�ستوك  في  التاريخي  المتحف  مجموعة 
 ،Historical Museum in Białystok
فيلنيو�س في  الوطني  الليتواني  والمتحف 
 Lithuanian National Museum

في  الديانة  تاريخ  ومتحف    in Vilnius

 Museum of the History of غرودنو 
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Religion in Grodno، كما �أنها توجد في 

حوزة العديد من العائلات التتارية وبع�ض 
الم�ساجد في  بولندا وبيلارو�سيا.

يعني  البولندية  اللغة  )من   tablica
الاحثين  �أطلقه  الذي  الا�سم  "جدول" 
ذات  �أوراق  من  �ألواح   - التتار(  ولي�س 
�أو  منازل  في  تو�ضع  ودينية،  تعليمية  �صفة 
ال�شكل  في  �سواء   muhir ت�شبه  م�ساجد، 
الاطلاع  يمكن  والمحتوى37.  والا�ستخدام 
المتحف  مجموعات  في  الجداول  هذه  على 
 Lithuanianالوطني الليتواني في فيلنيو�س
وفي    National Museum in Vilnius

.)Iwie( الم�سجد في �إيوي

البحوث العلمية للمخطوطات 
التتارية

بالمخطوطات  الاهتمام  يتناق�ص  لا 
مادة  لي�س  �أنه  من  الرغم  على  التتارية، 
�صعوبة  ب�سبب  ناحية،  من  للبحوث،  �سهلة 
الو�صول �إلىها �أي �أنها توجد في المجموعات 
مجموعات  �أو  التتارية  للعائلات  الخا�صة 
المتاحف المكتبات في رو�سيا وليتوانيا ورو�سيا 
ب�سبب   – �أخرى  ناحية  ومن  البي�ضاء، 
وال�شكل هذه المخطوطات، مكتوبة  المحتوى 
البيلارو�سية  باللغتين  العربية  بالأبجدية 
والبولندية، مت�شابكة مع الن�صو�ص التركية 
التنوع  مع  جنب  �إلى  جنبا  هذا،  والعربية. 
الكبير لمحتويات المخطوطات وعدم الك�شف 
الت�سل�سل  �إمكانية  وعدم  الم�ؤلفين  هوية  عن 
�صعوبة  تمثل  الأمور  خذخ  كل   – الزمني 
ب الم�سمى  المجال  ا�ستك�شاف  في  كبيرة 
kitabistyka من قبل الباحثين )من النوع 
 kitab الأكثر تمثيلا للمخطوطة التتارية �أي

"الكتاب"(.
العلمية  الإنجازات  ا�ستكمال  تم 

المخ�ص�صة لمخطوطات التتار ب�شكل م�ستمر 
الأكاديمية  المراكز  من  باحثين  قبل  من 
اللتوانية  )خا�صة  والأجنبية  البولندية 
�شمولية  الأكثر  والأعمال  والبيلارو�سية(. 
فريق دولي تم  بها  يقوم  الوقت الحالي  في 
ت�شكيله في العام 2013 م بجامعة نيكولاو�س 
�أ.د.  كوبيرنيكو�س في مدينة تورون برئا�سة 
 )Czesław Łapicz( وابيت�ش  ت�شي�سواف 
مدينة  في  كوبيرنيكو�س  نيكولاو�س  بجامعة 
لهذا  العلمي  الم�شروع  مو�ضوع  �إن  تورون. 
الفريق هو الترجمة ال�سلافية الأولى )�إلى 
للقر�آن  والبيلارو�سية(  البولندية  اللغتين 
اللاتينية  بعد الترجمة  التي جاءت  الكريم 
والترجمة  م(   1543 عام  ن�شرها  )تم 
م(.   1547 عام  ن�شرها  )تم  الإيطالية 
ن��شأت هذه الترجمة في الن�صف الثاني من 
القرن ال�ساد�س ع�شر - في ع�صر الإ�صلاح، 
عندما ترجمت جميع الكتب المقد�سة )بما 
الأوروبية.  اللغات  �إلى  الإنجيل(  ذلك  في 
)�أي  "�إعجاز"  الإ�سلامية  للقاعدة  وطبقا 
لغات  الكريم  القر�آن  ترجمة  على  حظر 
�شكلا  الترجمة  هذه  �أخذت  فقد  �أخرى( 
"التف�سير". بل في واقع الأمر مع ذلك ف�أن 
على  تحتوي  التتاري  التف�سير  مخطوطة 
ترجمة دقيقة لكتاب الم�سلمين المقد�س �إلى 
من  عنا�صر  بع�ض  مع  المعا�صرة  البولندية 

البيلارو�سية )القديمة(38.
في  بد�أت  التي  البحثية  الأعمال  �إن 
الآن  حتى  م�ستمرة  تزال  ولا  م   2013 عام 
علمية  وحدة  ت�أ�سي�س  �أ�سباب  �أحد  هي 
بجامعة  الفيلولوجية  الكلية  في  جديدة 
مركز  الم�سماة  كوبيرنيكو�س  نيكولاو�س 
 Centrum Badań( كيتاب�ستيك  �أبحاث 
تعد  التي   )Kitabistycznych، CBK

الدولي.  الم�ستوى  على  نوعها  من  الأولى 

كولفيت�سكا- يواننا  �أ.د.  المركز  تر�أ�س 
ويعمل  البولندية(  اللغة  )معهد  كامين�سكا 
اللغات  )ق�سم  وابيت�ش  ت�شي�سواف  �أ.د.  فيه 
ليفيت�سكا  ماجدالينا  د.  و  ال�سلافية( 
�إفونا  ود.   العربية(  والثقافة  اللغة  )ق�سم 
البلقانية(.  اللغات  )ق�سم  راجي�شيف�سكا 
وت�شمل مهمة هذا المركز �أن�شطة الا�ستهلال 
الدولية  العلوم  والتنفيذ والت�سيق بين فروع 
والبحثية  العلمية  درا�سة  �أجل  من  المختلفة 

والتحريرية للمحطوطات التتارية.
لتركيز  الم�شروع  في  الم�شاركة  �ألهمتني 
اللغوية  الطبقة  على  البحثية  اهتماماتنا 
يتم  لم  والتي  التتار،  لمخطوطات  العربية 
تحليلها من قبل، لأن جميع الأبحاث كانت 
ال�سلافية.  الطبقة  على  الآن  حتى  تركز 
و�أ�صبحت هذه المادة �أ�سا�سا للبحوث اللغوية 
من  ومعجمية  نحوية  طبقات  لوجود  نظرا 
ع�شر  ال�ساد�س  القرن  من  البولندية  اللغة 
تحليلها  يتم  لم  التي  الع�شرين  القرن  �إلى 
�ضمن  والتحويل  التداخل  وعمليات  بعد 
ال�سلافية- والات�صالات  ال�سلافية  اللغات 
في  اللغة.  م�ستويات  جميع  على  ال�شرقية 
لن  العربية  اللغة  طبقة  درا�سة  �أن  حين 
وجود  عدم  )ب�سبب  مذهلة  نتائج  تحقق 
الطبقة  تميز  التي  المميزة  الخا�صية  هذه 
الفريدة  والطريقة  اللغات  بتعدد  ال�سلافية 
للكتابة بالأبجدية العربية(، ف�إنها مهمة في 
البحثية  والأ�سئلة  الأطروحات  الا�ستجابة 
بما  التتارية  المخطوطات  بتحليل  المتعلقة 
فقط  العربية  الطبقة  �أ�سا�س  على  ذلك  في 
ال�شرقية  الن�صو�ص  م�صدر  عن  ال��سؤال 
و��سؤال  عربية(  ن�صو�ص  هي  )�أغلبيتها 
والنا�سخين  للم�ؤلفين  اللغوية  الكفاءة  حول 
التحليل  �إلى  وا�ستنادا  المخطوطات،  من 
المقارن لكلتا الطبقتين ال�سلافية والغربية - 
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الم�سائل المتعلقة بترجمة الن�صو�ص العربية 
�إلى اللغات ال�سلافية.

يتم �إجراء هذه الدرا�سات بطريقتين. 
من  ن�سخ  كل  البحوث  تت�ضمن  ناحية،  من 
ع�شر  ال�ساد�س  القرن  في  الم�ؤرخ  التف�سير 
التي نجت �إلى ع�صرنا، والتي ت�شكل �سل�سلة 
�أربعة  مدى  على  كتابتها  تمت  الن�سخ  من 
�أوقات  في  فقط  لي�س   )XVI-XIX( قرون 
مختلفة  �أماكن  في  �أي�ضا  ولكن  مختلفة، 
متفاوتة  درجات  مع  النا�سخين  قبل  ومن 
ي�سمح  ما  وهذا  العربية.  للغة  المعرفة  من 
هو  منه  والهدف  مقارن،  تحليل  ب�إجراء 
و�شكل  محتوى  في  التغييرات  نطاق  تحديد 
للنا�سخين.  اللغوية  والكفاءة  المخطوطات 
العديد من  يتم تحليل  �أخرى،  ناحية  . من 
والن�سخ  قراءة  �أجل  من  التتار  مخطوطات 
للن�صو�ص  الحرفي  والن�سخ  ال�صوتي 
المحتوى  الموجودة فيها، ثم تحديد  العربية 

والترجمة �إلى اللغة البولندية39.

الا�ستنتاجات والتو�صيات
في  هي  جهة،  من  التتار  مخطوطات 
الواقع نتاج �أدبي غني للغاية - �أدب فردي 
في  وجودها  ي�صعب  �سمات  ذو  منف�صل 
عرقية  جماعات  �أو  لأمم  الأدبي  التراث 
تلك  تبقى  �أخرى،  ناحية  ومن  �أخرى. 
الارتباط  على  وبرهانا  دليلا  المخطوطات 
الطبقات  المتعددة  الثقافة  بين  الوثيق 
الإ�سلام.  ح�ضارة  وبين  لبولندا  لدوقية 
م�صدر  هي  المخطوطات  ف�إن  و�أخيراً، 
عظيم القيمة ب�صفة خا�صة للمادة البحثة، 
ولكن  اللغويات  الناحية  من  فقط  لي�س 
متعددة  الدرا�سات  لإجراء  الأ�سا�س  �أي�ضا 
والإثنوغرافية  والتاريخية  التخ�ص�صات 
والثقافية والدينية، وكذلك في مجال تاريخ 
المخطوطات  هذه  بع�ض  �أن  حيث  الفنون، 
الأدبية تقف على الحد الفا�صل بين النتاج 

الأدبي والفن الديني.
درا�سة  في  الأ�سا�سي  العائق 
المخطوطات التتارية هو الأبجدية العربية، 

الموجودة  الن�صو�ص  جميع  كتابة  تتم  حيث 
ال�سلافية  في هذه المخطوطات )الن�صو�ص 
يجعلها  مما  ال�شرقية(،  والن�صو�ص 
لل�سلافيين  المبا�شر  للبحث  متاحة  غير 
وعلماء  الإثنولوجيا  وعلماء  والم�ؤرخين 
الدرا�سة  �إن  الأخرى.  العلمية  المجالات 
المخطوطات،  لهذه  والتطوير  والتحليل 
الطبقة   - اللغات  متعددة  �سمة  تعد  التي 
التركية  واللغة  العربية  اللغة  ال�شرقية: 
الطبقة  �أي�ضا،  الفار�سية  اللغة  ما  ونادرا 
المرحلة  في  ال�شمالية  البولندية  ال�سلافية: 
البيلارو�سية  واللغة  تكوينها  من  الأولية 
بين  م�ستمرا  تعاونا  تتطلب  القديمة(، 
ال�سلافية  باللغات  المتخ�ص�صين  الباحثين 
والم�ست�شرقين  والبيلارو�سية(  )البولندية 
العربية(  باللغة  المتخ�ص�صين  )خا�صة 
اللغويات  في  المعرفة  ربط  ل�ضرورة  نظرا 
مع المعرفة بالدرا�سات العربية والإ�سلامية 
الكتب  لترجمة  والتاريخ  النظرية  وكذلك 

المقد�سة. 
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Slavica” 1983, t. 15; P. Borawski, A. Dubiński, Tatarzy polscy. Dzieje, legendy, obrzędy, tradycje, Warszawa 1986; 
K. Grygajtis, Osadnictwo Tatarów hospodarskich w Wielkim Księstwie Litewskim XIV-XVIII w., Gdańsk 2003; 
H. Łowmiański, Studia nad dziejami Wielkiego Księstwa Litewskiego, Poznań 1983; S. Dumin, Szlachta tatarska w 
Wielkim Księstwie Litewskim i jej zmiany w sytuacji prawnej w XVI-XVIII w., „Rocznik Historyczny” 1991, r. LVII; A. 
Kołodziejczyk, Rozprawy i studia z dziejów tatarów litewsko-polskich i islamu w Polsce w XVII-XX wieku, Siedlce 1997; 
A. Konopacki, Muzułmanie na ziemiach Rzeczypospolitej, Białystok 2006; A. Konopacki, Życie religijne Tatarów na 
ziemiach Wielkiego Księstwa Litewskiego w XVI-XIX wieku, Warszawa 2010.

3 P. Borawski, Tatarzy w dawnej Rzeczypospolitej, Warszawa 1986, p. 5.
4 M. Łyszczarz, Młode pokolenie polskich Tatarów, Olsztyn-Białystok 2013, s. 74.

5  تقع منطقة بودلا�سي )Podlasie( في �شرق و�شمال �شرق بولندا.
6 تمت مناق�شة التاريخ المعا�صر للتتار في الأعمال التالية:

A.A. MiŚkiewicz, Tatarzy polscy 1939-1918. Życie społeczno-kulturalne i religijne, Warszawa 1990; A.A. MiŚkiewicz, 
Tatarska legenda. Tatarzy polscy 1990-1945, Białystok 1993; A.A. MiŚkiewicz, Tatarzy na Ziemiach Zachodnich Polski 
w latach 2005-1945, Gorzów Wielkopolski 2009; A.A. MiŚkiewicz, J. Kamocki, Tatarzy słowiańszczyzną obłaskawieni, 
Kraków 2004; S.M. Czerwonnaja, S. Chazbijewicz, Tatarzy krymscy – Tatarzy polsko-litewscy, Toruń 2014. 

الدرا�سات المخ�ص�صة لق�ضايا هوية التتار �أنظر:
K. Warmińska, Tatarzy polscy – tożsamoŚć religijna i etniczna, Kraków 1999; M. Łyszczarz, Młode pokolenie polskich 

Tatarów, Olsztyn-Białystok 2013.
7 موجز لتاريخ م�ستوطنة التتار في �أرا�ضي بولندا، بما في ذلك ن��شأة، مراحل الهجرة، الو�ضع الاجتماعي والقانوني للم�ستوطنين ودورهم في الجي�ش 

البولندي �أنظر:
A. Konopacki, Życie religijne Tatarów na ziemiach Wielkiego Księstwa Litewskiego w XVI-XIX wieku, Warszawa 2010, pp. 

58-22.
الوحيد هو غير  الا�ستثناء  �أو جدلية.  تاريخية  �أعمال  �أي  بولندا(  نهاية جمهورية  ينتجوا )حتى  دينيا ح�صريا، لم  �أدبا  للتتار  الأدبي  التراث  ي�شمل   8
المحفوظة، ولكن ذكر في الم�صادر اللاحقة وهو كتاب لأزوليفيت�ش )Azulewicz( تحت عنوان  Apologia Tatarów، ال�صادر في عام 1630 م 

في فيلنيو�س.
9 المق�صود هو ن�ص �أدبي، لأن الوثائق الر�سمية والخا�صة المحفوظة تعود �إلى نهاية القرن الخام�س ع�شر وبداية القرن ال�ساد�س ع�شر.

r., A. Muchliński 1558 Risale-i Tatar-i Leh (Traktat o Tatarach polskich) z 10 )1858(الترجمة البولندية:.
11 الإ�صلاح البروت�ستانتي - حركة دينية و�سيا�سية واجتماعية بد�أها مارتن لوثر في القرن ال�ساد�س ع�شر، تهدف �إلى تجديد الم�سيحية.

12 الإ�صلاح الم�ضاد )تعرف �أي�ضاً بالإ�صلاح الكاثوليكي �أو الإحياء الكاثوليكي( - حركة دينية ا�ستهدفت �إ�صلاح الكني�سة الكاثوليكية وفي نف�س الوقت 
مناه�ضة الإ�صلاح البروت�ستانتي، وقد بد�أت مع مجل�س ترنت )1545 م- 1636 م( وانتهت بنهاية حرب الثلاثين عاما �سنة 1648 م.

13 A. Drozd, Arabskie teksty liturgiczne w przekładzie na język polski, XVII wieku, Warszawa 1999; Cz. Łapicz, Z zagadnień 
przekładu muzułmańskiej terminologii religijnej na język polski i białoruski, [in:] Krymsko-polskie zeszyty naukowe, 
ed. A. Gadomski, Symferopol 2005, pp. 179-165; Cz. Łapicz, ChrzeŚcijańsko-muzułmańska interferencja religijna 
rękopisach Tatarów Wielkiego Księstwa Litewskiego, [w:] Lietuvos Didžiosios Kunigaik(tystes kalbos, kulturos ir 
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ra(tijos tradicijos, Vilnius 2009, pp. 310-293; P. Suter, Alfurkan tatarski. Der  litauisch-tatarische Koran-Tefsir, K(ln-
Weimar-Wien 2004; J. Kulwicka-Kamińska, Przekład terminologii religijnej islamu w polskich tłumaczeniach Koranu 
na tle biblijnej tradycji translatorycznej, Toruń 2013, pp. 56-55.

14 يجدر الت�أكيد على �أن رتبة اللغة المقد�سة كانت محفوظة للغة العربية كلغة الكتاب المقد�س - القر�آن الكريم. ومع ذلك، لعبت اللغة التركية دورا هاما 
في الممارا�سات الدينية وفي الكتابات التتارية. �أما في مجال التوا�صل اليومي فا�ستخدم التتار اللهجات البيلارو�سية، الم�صحوبة بين النخبة - منذ 

القرن ال�ساد�س ع�شر - من خلال اللغة البولندية من الحدود ال�شمالية. �أنظر:
A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-litewskich (XVI-XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. Dziekan, T. 

Majda, Katalog Zabytków Tatarskich. PiŚmiennictwo i muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 2000, pp. 12-3. 
15 ربما كانت عملية الا�ستيعاب اللغوي لمجتمع التتار ت�ستند �إلى حقيقة �أن �أع�ضائها يختلفون فيما يتعلق ب�أ�صولهم وي�ستخدمون لهجات مختلفة. في �ضوء 
انعدام ال�شعور ال�سابق الذي طور المجتمع العرقي )لم يتم خلق مثل هذا المجتمع حتى فترة دوقية ليتوانيا الكبرى، ولم ين�ضم �إلى العوامل العرقية 
واللغوية، ولكن من قبل �سيا�سية(، لغاتهم )اللهجات( ن��شأت في ال�سهوب لم تكن عاملا محددا، لا �سيما ب�سبب حقيقة �أنها لم تكن الناقلات 

للتقاليد الدينية. �أنظر:
Cz. Łapicz, Losy językowe Tatarów litewsko-polskich, „Acta Universitatis Nicolai Copernici” 1986, z. 27, pp. 54-52 ,30-29.
16 A.B. Zakrzewski, O asymilacji Tatarów w Rzeczypospolitej w XVI-XVIII w., [in:] Tryumfy i porażki. Studia z dziejów 

kultury polskiej XVI-XVIII w., ed. M. Bogucka, Warszawa 1989; P. Borawski, Asymilacja kulturowa Tatarów w Wielkim 
Księstwie Litewskim, „Odrodzenie i Reformacja w Polsce” 1992, t. XXXVI.

17 الممار�سة الدينية للتتار تناق�ش في:
A. Konopacki, Życie religijne Tatarów na ziemiach Wielkiego Księstwa Litewskiego w XVI-XIX wieku, Warszawa 2010.
18  ع�صر النه�ضة - حركة ثقافية ا�ستمرت تقريبا من القرن الرابع ع�شر الميلادي �إلى القرن ال�سابع ع�شر. وكانت بدايتها في �أواخر الع�صور الو�سطى 

من �إيطاليا ثم �أخذت في الانت�شار �إلى بقية �أرجاء �أ�ؤروبا.
19 يعمل في مناق�شة �أدب التتر والتراث اللغوي - في الأدب البولندي:

J. Szynkiewicz, Literatura religijna Tatarów litewskich i jej pochodzenie, „Rocznik Tatarski” 1935, nr 2, pp. 143-138; 
J. Szynkiewicz, O kitabie, „Rocznik Tatarski” 1932, nr 1, pp. 195-188; A. Woronowicz, Kitab tatarów litewskich i 
jego zawartoŚć, „Rocznik Tatarski” II, ZamoŚć 1935, pp. 394-376; A. Zajączkowski, Tak zwany chamaił tatarski 
ze zbiorów rękopisów w Warszawie, „Sprawozdania z CzynnoŚci i Posiedzeń PAU” LII, Kraków 1851, nr 4, pp. -307
313; M. Konopacki, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-litewskich w nauce polskiej i obcej, „Przegląd Orientalistyczny” ,3 
1966, pp. 204-193; Cz. Łapicz, Kitab Tatarów litewsko-polskich (paleografia, grafia, język), Toruń 1986; Cz. Łapicz, 
Kitabistyka a historia języka polskiego i białoruskiego. Wybrane zagadnienia, „Rocznik Slawistyczny” LVII, Warszawa 
2008, s. 49-31; Cz. Łapicz, H. Jankowski, Klucz do raju. Księga Tatarów litewsko-polskich z XVIII wieku, Warszawa 
2000; A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-litewskich (XVI-XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. 
Dziekan, T. Majda, Katalog Zabytków Tatarskich. PiŚmiennictwo i muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 
2000; A. Drozd, Arabskie teksty liturgiczne w przekładzie na język polski XVII wieku, Warszawa 1999; A. Drozd, 
Nowe odkrycia w badaniach nad piŚmiennictwem tatarskim, Rocznik Tatarów Polskich” 1994, nr 2, pp. 230-218; J. 
Kulwicka-Kamińska, Kształtowanie się polskiej terminologii muzułmańskiej. Na podstawie piŚmiennictwa religijnego 
Tatarów litewsko-polskich, Toruń 2004; J. Kulwicka-Kamińska, Przekład terminologii religijnej islamu w polskich 
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tłumaczeniach Koranu na tle biblijnej tradycji translatorycznej, Toruń 2013; J. Kulwicka-Kamińska, Cz. Łapicz, Tatarzy 
Wielkiego Księstwa Litewskiego w historii, języku i kulturze, Toruń 2013, J. Kulwicka-Kamińska, Badania kitabistyczne 
w Polsce i na Świecie, „Życie Tatarskie” 2014, nr 116(39), rok X (XXVIII), pp. 49-37; J. Kulwicka-Kamińska, Cz. 
Łapicz, Tefsir Tatarów Wielkiego Księstwa Litewskiego. Teoria i praktyka badawcza, Toruń 2015.

20 ال�سارماتية -  و�صف الأيدلوجية التي اعتمدها وروجها النبلاء البولنديون من �أواخر القرن ال�ساد�س ع�شر �إلى الن�صف الثاني من القرن الثامن 
ع�شر. وقد ا�ستند �إلى القول ب�أن النبلاء البولنديين جاءوا من ال�سارماتيين – ال�شعب القديم كان يعي�ش في الأ�صل بين نهر الفولغا ال�سفلى والدون. 
قدمت ال�سارماتية فكرة هيمنة النبلاء على الطبقات الأخرى من المجتمع البولندي �أي طبقة الفلاحين وطبقة �سكان المدن الو�سطى، معترفة 

بالحق الوحيد في ت�شكيل الهوية البولندية.
A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-litewskich (XVI-XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. 
Dziekan, T. Majda, Katalog Zabytków Tatarskich. PiŚmiennictwo i muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 2000, 
pp. 26-24.

21 J. Kulwicka-Kamińska, Przekład terminologii religijnej islamu w polskich tłumaczeniach Koranu na tle biblijnej tradycji 
translatorycznej, Toruń 2013, pp. 110-108 ,97-93 ,58-57; A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-litewskich (XVI-
XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. Dziekan, T. Majda, Katalog Zabytków Tatarskich. PiŚmiennictwo i 
muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 2000, pp. 34-33; A. Konopacki, Autorzy, kompilatorzy, kopiŚci – rzecz 
o rękopisach Tatarów Wielkiego Księstwa Litewskiego, [in:] Tefsir Tatarów Wielkiego Księstwa Litewskiego. Teoria i 
praktyka badawcza, eds. J. Kulwicka-Kamińska, Cz. Łapicz, Toruń 2015, pp. 286-271.

22 Cz. Łapicz, Kitab Tatarów litewsko-polskich (paleografia, grafia, język), Toruń 1986, pp. 218-217; A. Drozd, Arabskie 
teksty liturgiczne w przekładzie na język polski XVII wieku, Warszawa 1999; A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-
litewskich (XVI-XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. Dziekan, T. Majda, Katalog Zabytków Tatarskich. 
PiŚmiennictwo i muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 2000, pp. 21-17; J. Kulwicka-Kamińska, Przekład 
terminologii religijnej islamu w polskich tłumaczeniach Koranu na tle biblijnej tradycji translatorycznej, Toruń 2013, pp. 
63-60; M. Lewicka, Identyfikacja i analiza tekstologiczno-filologiczna arabskiej warstwy językowej s. 485-478 Tefsiru 
z Olity (1723 r.), [in:] Estetyczne aspekty literatury polskich, białoruskich i litewskich Tatarów (XVI-XXI w.), eds. 
G. Czerwiński, A. Konopacki, Białystok 2015; M. Lewicka, Z badań nad piŚmiennictwem Tatarów polsko-litewskich. 
Arabska warstwa językowa Tefsiru z Olity (1723), [in:] W kręgu zagadnień Świata arabskiego, eds. A. Abbas, A. 
MaŚko, Poznań 2015. 

23 مو�ضوع الن�سخ ال�صوتي والن�سخ الحرفي لن�صو�ص موجودة في المخطوطات التتارية تناق�ش في:
Teoretyczne aspekty badania piŚmiennictwa Tatarów – muzułmanów Wielkiego Księstwa Litewskiego oraz Praktyka 
badawcza: systemy transliteracji i transkrypcji, [in:] Tefsir Tatarów Wielkiego Księstwa Litewskiego. Teoria i praktyka 
badawcza, eds. Cz. Łapicz, J. Kulwicka-Kamińska, Toruń 2015, pp. 202-29.

24 Cz. Łapicz, Kitab Tatarów litewsko-polskich (paleografia, grafia, język), Toruń 1986; A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów 
polsko-litewskich (XVI-XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. Dziekan, T. Majda, Katalog Zabytków 
Tatarskich. PiŚmiennictwo i muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 2000.

25 A. Drozd, O twórczoŚci literackiej Tatarów w dobie staropolskiej, [w:] Tatarzy w Europie i na Świecie, Poznań 1995, pp. 
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47-33.
26 A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-litewskich (XVI-XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. Dziekan, 

T. Majda, Katalog Zabytków Tatarskich. PiŚmiennictwo i muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 2000, pp. 13-12.
27 A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-litewskich (XVI-XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. Dziekan, 

T. Majda, Katalog Zabytków Tatarskich. PiŚmiennictwo i muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 2000, pp. -12
13; A. Drozd, O twórczoŚci literackiej Tatarów w dobie staropolskiej, [w:] Tatarzy w Europie i na Świecie, Poznań 1995, 
pp. 47-33.

28 A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-litewskich (XVI-XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. Dziekan, 
T. Majda, Katalog Zabytków Tatarskich. PiŚmiennictwo i muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 2000, pp. -13
14; A. Drozd, O twórczoŚci literackiej Tatarów w dobie staropolskiej, [w:] Tatarzy w Europie i na Świecie, Poznań 1995, 
pp. 47-33.

29 A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-litewskich (XVI-XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. Dziekan, 
T. Majda, Katalog Zabytków Tatarskich. PiŚmiennictwo i muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 2000, pp. -13
14; A. Drozd, O twórczoŚci literackiej Tatarów w dobie staropolskiej, [w:] Tatarzy w Europie i na Świecie, Poznań 1995, 
pp. 47-33.

30 A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-litewskich (XVI-XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. Dziekan, 
T. Majda, Katalog Zabytków Tatarskich. PiŚmiennictwo i muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 2000, p. 14; A. 
Drozd, O twórczoŚci literackiej Tatarów w dobie staropolskiej, [w:] Tatarzy w Europie i na Świecie, Poznań 1995, pp. 
47-33.

31 A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-litewskich (XVI-XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. Dziekan, 
T. Majda, Katalog Zabytków Tatarskich. PiŚmiennictwo i muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 2000, p. 14.; 
A. Drozd, O twórczoŚci literackiej Tatarów w dobie staropolskiej, [w:] Tatarzy w Europie i na Świecie, Poznań 1995, 
pp. 47-33.

32 A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-litewskich (XVI-XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. Dziekan, 
T. Majda, Katalog Zabytków Tatarskich. PiŚmiennictwo i muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 2000, p. 14; A. 
Drozd, O twórczoŚci literackiej Tatarów w dobie staropolskiej, [w:] Tatarzy w Europie i na Świecie, Poznań 1995, pp. 
47-33.

33 A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-litewskich (XVI-XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. Dziekan, 
T. Majda, Katalog Zabytków Tatarskich. PiŚmiennictwo i muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 2000, p. 14; 
A. Drozd, O twórczoŚci literackiej Tatarów w dobie staropolskiej, [w:] Tatarzy w Europie i na Świecie, Poznań 1995, pp. 47-33.

34 A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-litewskich (XVI-XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. Dziekan, 
T. Majda, Katalog Zabytków Tatarskich. PiŚmiennictwo i muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 2000, p. 15; A. 
Drozd, O twórczoŚci literackiej Tatarów w dobie staropolskiej, [w:] Tatarzy w Europie i na Świecie, Poznań 1995, pp. 
47-33.

35 A. Drozd, PiŚmiennictwo Tatarów polsko-litewskich (XVI-XX w.). Zarys problematyki, [in:] A. Drozd, M.M. Dziekan, 
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T. Majda, Katalog Zabytków Tatarskich. PiŚmiennictwo i muhiry Tatarów polsko-litewskich, Warszawa 2000, p. 15; 
A. Drozd, O twórczoŚci literackiej Tatarów w dobie staropolskiej, [w:] Tatarzy w Europie i na Świecie, Poznań 1995, pp. 47-33.

36 A. Drozd, Na pograniczu piŚmiennictwa i sztuki religijnej: muhiry Tatarów polsko-litewskich, [in:] A. Drozd, M.M. 
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